
 
 
 
 
 

  बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि गाराां ररांसारफोरडि रुजुलायिाय1 
(Comparative study on the Bodo, Dimasa and Kokborok vowel phonemes) 

 

प्रडिमा ब्रह्म डि.एइच.डि. 
डिबु्रगड़ मुलुगसोलोंसालल, डिबु्रगड़, आसाम 

 

गुब ैबाथ्रा 
बर’-गार’वा साइि’-ब्बेिाि फोलेरडि बेि’-बामाारर फोलेरसाडि आसाम-बडमास दालाइडि 
मोिसे राव हान्जा। (डियासाि 1927: 153-4)। बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावफोरा 
हान्जाडििो रावफोर। मोिसे गुडद राव हान्जाडििो जािायलाय बेफोर राव आरो बेफोर राव 
रायिा सुबुांडि हाररमुडि डबलिङाव गोबाां गोरोबलायिाय दां। जािो हागौ बेफोर रावा आग्ला मोिसे 
रावडििो रावसामोि। िािाय सम आरो िाांलाय-फैलायडि आांखालाव बेफोर रावा गुबुि गुबुि 
हान्जाडि दालाइसा रावफोर जालाांदों। आलिखालाव बेफोर रावफोरा गावबा गाव आलादा उदाां 
राव महर ै लसिायलि लाबोिो हमदों। िािाय िेवब्लाबो मोिसे गुडद राव फोलेरडििो एखे 
दालाइसा हान्जाडिफ्राय फैिायलाय बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि ररांसारफोरडि 
गेजेराव गोरोबलायिाय दां। सोदोब डबलिांडिफ्राय िोजोर होयोब्ला सोदोबफोरखौबो गोरोफ्रामिाय 
िुिो मोिो।  
 ररांसार डबलिांडिफ्राय िोजोर होयोब्ला बर’ रावाव मोिद’ गाराां ररांसारफोर दां बेफोर 

जादों /इ, ओ, उ, ए, अ, आ/। डिमासा रावावबो मोिद’ गाराां ररांसारफोर दां जेर-ै /इ, उ, ए, ऒ, अ, 

आ/ कक-बरक रावाव मोिस्नि गाराां ररांसारफोर दां जेर-ै /इ, उ, ऎ, ओ, ऒ, अ, आ/। बेफोरडि 

मोिफ्रामबो सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। िािाय डिमासा रावडि गेजेर हायगा दलुुर 

िडङ गाराां ररांसार /ऒ/ खौ सोदोबडि गेजेरावल’ जिाय िुिो मोिा। कक-बरक रावाव /ओ/ 

ररांसारखौ सोदोबडि गेजेर आरो जोबिायावल’ जिाय िुिो मोिो। आरोबाव /ऒ/ ररांसारखौ 
सोदोबडि गेजेरावल’ जिाय िुिो मोिो। ररांसारफोरडि गोरोबलायिाय आरो फारागफोरखौ 
सावरायडि िाांलखजों सावरायडबदाांखौ ललरिाय जादों। 

मादा सोदोब : बर’; डिमासा; कक-बरक; गाराां ररांसार 

1. गाराां ररांसार 

सरासिस्राय ै गाविो गाव उदाङै ररांसार बोजािाय ररांसारफोरखौिो गाराां ररांसार बुङो। िामडहिबा गाराां 

                                                        
1 © 2021 : Thunlai Publications, Barama-781346, Baksa, BTR, Assam, India 
 

Cite as: Brahma, Pratima. 2021. “Bodo, Dimasa aro Kokborok raoni garang ringsarphorni 
rujulainai”. In Brahma, A. et al. (eds.). Journal of Bodo language, literature, art and 
culture <https://www.bodojournal.org/publications> Vol-1 (1): 26-39. Barama, 
Baksa, Assam: Thunlai Publications. 

Journal of Bodo language, literature, art and culture ।। Vol-I, No.-1 ।। Jan-Apr 2021 

बर’ राव, िुिलाइ, आररमु आरो हाररमुडि डबलजरसांलाइलस ।। जाब-1, िां-1 ।। जािुवारी-एडप्रल 2021 

JoBLLAC_RP#211003 

www.bodojournal.org :: Thunlai Publications, Barama 



प्रडिमा ब्रह्म : : बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि गाराां ररांसारफोरडि रुजुलायिाय (डबलाइ 26-39) 
____________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Journal of Bodo language, literature, art and culture (2021 : Vol-1, No.-1) 
 

27 
 

ररांसारफोरखौ ररसार बोिायाव गुबुिडि हेफाजाब िाङा। गाव हालसाङैिो उदाङै ररांसार बोिो हायो। 
इांरालजयाव बेखायिो vowel is any ‘open’ sound where there is no obstruction or ‘blocking’ 

caused by the teeth, tongue, lips, palate or other articulators होििा बुांदों। ररांसारफोरा 
मािलसडि खगुा दन्दरडि गुबुि गुबुि बाहागो जेर-ै गुस्नि- गोजौ आरो गाहाय, हािाइ गुडद, गोरा िालो आरो 
गुर ैिालो, सालाइ- सालाइ डबजौ, सालाइ गुडद, सालाइ लसगाां, सालाइ उि, आललजभा, गारामा िाला, गन्िां 
दन्दर, समफ्ल’ आरो बायडदफोर। िािाय गाराां ररांसारडि ररांसार बोिायाव सालाइडि मोिबा 
बाहागोफोरडिफ्रायिो ररांसारफोरा बोजायो। 

2. मावखास्न्ि 

सावरायडबदाांखौ ललरिायाव खाररलिफोरखौ सेलि आरो िैलि फुां खाडिफ्राय लािाय जादों। सेलि फुां खाडि 

िाखाय डिमासा आरो कक-बरक राव रायिा सुबुांफोरडिफ्राय सोदोबफोरखौ बुिुमिाय जादों। िैलि 

फुां खाडि िाखाय फोसावजाखाांिाय डबजाबफोरडि हेफाजाब लािाय जादों। सावरायडबदाांखौ ललरिायाव 

फोरमायलु आरो डबलजरलु आदब बाहायिाय जादों। 

3. िाांलख 

मोिसे गुडद राव फोलेरडि राव हान्जाफोरडि रावडि आखिुाइफोरा एखेफ्राम। बेडिखायिो बर’, डिमासा, 
कक-बरक रावफोरडि गेजेराव गोरोबलायिाय आरो गोरोबलायैखौ गुवार ै फरायसांिायडि िाांलखजों बे 

सावरायडबदाांखौ ललरिाय जादों। बेडि अिगायैबो, मोििामबो रावहा खालि सोमोन्दो दांलायोब्लाबो डबसोरडि 

िािाय जागायडि जाििाइया एसेबो खालि िङा। जािो हागौ, बेडि िाखाय मोििाम रावडि गेजेराव 

जायगाडि गोहोमफोरा गोग्लिैाि ै रावफोरडि सायाव गोहोम खोख्लदैों। बेडि बाग ै फरायसांिायडि िाांलखय ै

ललरडबदाांखो ललरिाय जादों। 

4. बर’ रावडि गाराां ररांसार 

बर’ रावाव मोिद’ गाराां ररांसारफोरखौ मोििो हायो बेफोर जादों /इ, ए, आ, अ, ओ, उ/। ररांसार बोिायाव 

सालाइडि गुबुि गुबुि डबिालिडि सायाव डबिा खालामिाि ैबर’ रावडि गाराां ररांसार सोमलजिाय जायगाखौ 
मोििाम रोखोमाव मोििो हायो; बेफोर जादों लसगाां गेजेर आरो उि। गुबुि फारसेलिां ररांसारडि आखिुाइखौ 
डबिा खालामिाि ैगाराां ररांसारडि आखिुाइखौ मोििाम रोखोमाव मोििो हायो; बेफोर जादों- जौगा, हायगा 
आरो उि। बेफोरखौ गाहायाव सावगाररजों डदस्न्ििाय जादों- 

                                
              

  
 
 
 
 
 

सावगारर 1: बर’ रावडि गाराां ररांसार 

 लसगाां गेजेर उि 

जौगा इ   ओ        उ 

गेजेर ए   अ 

हायगा            आ  
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बर’ रावडि मोिफ्रोमबो गाराां ररांसारखौ सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो मोिो। बेफोरखौ 
गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

/इ/: गोजौ, लसगाां दलुुर िडङ /इ/ गाराां ररांसारखौ सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो मोिो जेर-ै 
 

लसगाां    गेजेर    उि 

/इलसां/ ‘kitchen’  /डबर/ ‘fly’  /डग/ ‘afraid’  

/इिजुर/ ‘wall’  /डबमा/ ‘mother’  /लख/ ‘stool’ 

/इिाय/ ‘injustice’  /डगडब/ ‘first’  /लज/ ‘ten’ 
 

 /ए/: बर’ रावडि हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ /ए/ गाराां ररांसारा सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। 
डबडदस्न्ि बाडदय-ै 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

/एर/ ‘increase’  /गें/ ‘open’  /िे/ ‘wait’   

/एम्बु/ ‘frog’   /गेले/ ‘play’  /जे/ ‘net’   

/एन्जर/ ‘red’  /बें/ ‘guard’  /फे/ ‘get drunk’  

/एन्दा/ ‘a kind of plant’ /खें/ ‘open’  /मे/ ‘to roast’  

/एबा/ ‘or’   /सें/ ‘decreasing’  /से/ ‘one’ 
 

 /उ/: बर’ रावडि गोजौ, उि, दलुुर /उ/ गाराां ररांसारा सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। डबडदस्न्ि 
बाडदय-ै 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

/उि/ ‘back’   /गुसु/ ‘cold’   /िु/ ‘see’ 

/उलिा/ ‘opposite’  /सुबुां/ ‘person’  /रु/ ‘boil’ 

/उलज/ ‘to be born’  /खलुुम/ ‘pay respect’ /लु/ ‘pour’ 
 

 /आ/: बर’ रावडि हायगा, गेजेर, दलुुर िडङ /आ/ गाराां ररांसारखौ सोदोबडि मोििामबो जायगायाव 

जिाय ििुो मोिो। बेफोरखौ डबडदस्न्िजों गाहायाव डदस्न्ििाय जादों- 
 

लसगाां   गेजेर   उि 

/आब’/ ‘elder sister’  /बाम/ ‘carry in arms’ /बा/ ‘carry on back’ 

/आगु/ ‘previous’  /माडि/ ‘obey’  /जा/ ‘act of eat’ 

/आि/ै ‘me’   /बाि/ ‘carry’  /िा/ ‘fish/ 
 

 /अ/: बर’ रावडि हायगा, उि, दलुुर /अ/ गाराां ररांसारा सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। जेर-ै 



प्रडिमा ब्रह्म : : बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि गाराां ररांसारफोरडि रुजुलायिाय (डबलाइ 26-39) 
____________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Journal of Bodo language, literature, art and culture (2021 : Vol-1, No.-1) 
 

29 
 

लसगाां    गेजेर    उि 

/अमा/ ‘pig’   /मि’/ ‘swallow’  /ि’/ ‘house’ 

/अर/ ‘fire’   /boso/ ‘to tear’   /साम’/ ‘snai’  

/अि/ ‘love’   /िां/ ‘pillar’  /द’/ ‘six’ 
 

 /ओ/: बर’ रावडि गोजौ, उि, दलुुर िडङ /ओ/ गाराां ररसाररया सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। 
बेफोरखौ डबडदस्न्िजों गाहायाव डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

/ओांख्र/ै ‘curry’  /गोसो/ ‘mind’  /खो/ ‘act ’ 

/ओलाब/ ‘to roof’  /गोमो/ ‘yellow’  /हो/ ‘act of give’ 

/ओांलि/ ‘term for addressing’ /लों/ ‘act of drink’ /फो/ ‘to seed’ 

5. डिमासा रावडि गाराां ररांसार 

डिमासा रावाव मोि द’ गाराां ररांसारफोरखौ मोििो हायो बेफोर जादों /इ, ए, आ, अ, ऒ, उ/। ररांसारलिखौ 
डबिा खालामिाि ैबर’ रावडि गाराां ररांसारफोर बाडद डिमासा रावडि ररांसार सोमलजिाय जायगाखौ सालाइडि 

िािाइडि सायाव िायिाि ै मोििाम रोखोमाव मोििो हायो बेफोर जादों लसगाां, गेजेर आरो उि। गुबुि 

फारसेलिां ररांसारडि आखिुाइखौ िोजोर होिाि ैगाराां ररांसारडि आखिुाइखौबो मोििाम रोखोमाव मोििो 
हायो बेफोर जादों- गोजौ, हायगा आरो उि। बेफोरखौ गाहायाव सावगाररजों डदस्न्ििाय जादों- 
 

 लसगाां गेजेर उि 

जौगा इ  उ 

गेजेर ए ऒ अ 

हायगा  आ  

सावगारर 2: डिमासा रावडि गाराां ररांसार 

 

 /इ/: डिमासा रावडि गोजौ, लसगाां, दलुुर िडङ /इ/ गाराां ररांसारखौ सोदोबडि मोििामबो जायगायाव 

जिाय ििुो मोिो। बेफोरखौ गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

/इब’/ ‘this’   /डगलसम/ ‘black’  /लज/ ‘ten’ 

/इरालल/ ‘grass’  /लसडद/ ‘urine’  /रर/ ‘give’ 

/इडदब/ ‘this’   /डबडह/ ‘wife’  /डद/ ‘water’ 

/इयाव/ ‘here’  /डगडब/ ‘true’  /लख/ ‘stool’ 
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 /ए/: हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ /ए/ गाराां ररांसारखौ डिमासा रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव 

जिाय ििुो मोिो। बेफोरखौ गाहायाव डदस्न्ििाय जादों- 
 

लसगाां   गेजेर   उि 

/एमबु्र/ ‘frog’   /बेसे/ ‘soul’  /जे/ ‘net’ 

/एर/ ‘increase’  /बेमा/ ‘spider’  /सेर/े ‘who’ 

/एन्जर/ ‘red’  /बेर/े ‘bee’  /बेर/े ‘bee’ 
 

 /उ/: गोजौ, उि, दलुुर /उ/ गाराां ररांसारखौ डिमासा रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो 
मोिो। बेफोरखौ डबडदस्न्िजों गाहायाव डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां   उि   गेजेर 

/उल/ ‘problem’  /डबमुां/ ‘name’  /सु/ ‘measure’ 

/उडि/ ‘his/her’  /िुरर/ ‘thatch’  /लु/ ‘pour’ 

/उइडिमा/ ‘worm’   /सुबुां/ ‘person’  /रु/ ‘boil’ 

/उि/ ‘camel’  /खमु/ ‘flower’  /िु/ ‘see’ 
 

 /आ/: गाहाय, गेजेर, दलुुर िडङ /आ/ गाराां ररांसारखौ डिमासा रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव 

जिाय ििुो मोिो। बेफोरखौ गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 
 

लसगाां   गेजेर   उि 

/आिसा/ ‘child’  /दाि/ ‘burn’  /िा/ ‘fish’ 

/आडि/ ‘me’   /दाि/ ‘fifty’  /बा/ ‘carry’ 

/आां / ‘I’   /बाि/ ‘carry’  /हा/ ‘land’ 

/आलु/ ‘cat’   /बाम/ ‘carry in arms’ /ला/ ‘take’ 
 

 /अ/: हायगा, उि, दलुुर /अ/ गाराां ररांसारखौ डिमासा सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो 
मोिो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

/अदेहे/ ‘because’  /हर/ ‘night’  /हि’/ ‘pig’  

/अलाइ/ ‘like that’  /दां/ ‘exit’  /ह/ ‘belly’ 

/अखालल/ ‘previous year’ /िां/ ‘pillar’  /ि/ ‘house’ 

/अदेबाडि/ ‘so’  /लांिाइ/ ‘stone’  /द/ ‘six’ 
 

 /ऒ/: हायगा, गेजेर, दलुुर िडङ /ऒ/ गाराां ररांसारखौ डिमासा सोदोबडि गेजेरावल’ जिाय िुिो मोिो। 
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गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

गेजेर 

/रॊदा/ ‘root’  

/गॊिाां/ ‘rich’  

/मॊसाइिलजक/ ‘girl’ 

/सॊत्राय/ ‘star’  

6. कक-बरक रावडि गाराां ररांसार 

कक-बरक रावाव मोि स्नि गाराां ररांसारफोरखौ मोििो हायो; बेफोर जादों /इ, ऎ, आ, अ, ऒ, ओ, उ/। 
ररांसारलिखौ डबिा खालामिाि ैकक-बरक रावडि गाराां ररांसार सोमलजिाय जायगाखौ मोििाम रोखोमाव 

मोििो हायो बेफोर जादों लसगाां गेजेर आरो उि। गुबुि फारसेलिां ररांसारडि आखिुाइखौ डबिा खालामिाि ै

गाराां ररांसारडि सोमलजिाय जायगाखौ मोििाम रोखोमाव मोििो हायो बेफोर जादों- गोजौ, हायगा आरो 
उि। बेफोरखौ गाहायाव सावगाररजों डदस्न्ििाय जादों- 

 
 
 
 
 
 
 
 

सावगारर 3: कक-बरक रावडि गाराां ररांसार 
 

 /इ/: /इ/ गोजौ, लसगाां, दलुुर िडङ /इ/ गाराां ररांसारा कक-बरक रावडि मोििामबो जायगायाव जयो; 
जेर-ै 

लसगाां      गेजेर    उि 

/इ/ ‘yes’   /डबलसक/ ‘year’  /गुांडि/ ‘powder’ 

    /डगमा/ ‘loss’  /लि/ ‘water’ 
 

 /ऎ/: हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ /ऎ/ गाराां ररांसारखौ कक-बरक रावडि सोदोबडि लसगाां गेजेर आरो उिाव 

जिाय ििुो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 
 

लसगाां   गेजेर   उि 

/ऎिडि/   /फॆिा/   /मइसॆ/ 
    /फॆरा/ 

 

 /उ/: गोजौ, उि, दलुुर /उ/ गाराां ररांसारखौ कक-बरक रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय 

 लसगाां गेजेर उि 

जौगा इ  ओ         उ 

गेजेर ऎ ऒ अ 

हायगा  आ  
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िुिो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्ि होिाय जादों- 

लसगाां   गेजेर   उि 

/उब’/ ‘this’    /खमु/ ‘flower’  /इयासकु/ ‘knee’ 

/उर’/ ‘there’   /खफु्लुां/ ‘flood’  /हकु/ ‘smoke’ 

/उरा/ ‘basket’  /खफुुां / ‘fat’  /िु/ ‘sleep’ 
 

 /आ/: गाहाय, गेजेर दलुुर िडङ /आ/ गाराां ररांसारखौ कक-बरक रावडि सोदोबडि मोििामबो 
जायगायाव जिाय िुिो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्ि होिाय जादों- 

 

लसगाांl   गेजेर   उि 

/आबुक/ ‘breast’  /खाबाां/ ‘fat’  /लखसा/ ‘little’ 

/फुरु/ ‘then’   /साल/ ‘sun’  /हालसांसा/ ‘sand’ 

/आ/ ‘fish/   /िाम/ ‘three’  /िा/ ‘take’ 
 

 /अ/: हायगा, उि, दलुुर /अ/ गाराां ररसारलिखौ कक-बरक रावडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो 
मोिो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

/अखामा/ ‘invite’  /दक/ ‘six’  /ि/ ‘oil’ 

/अक/ ‘stomach’  /िकसुल/ ‘neighbuor’ /नक/ ‘head’ 

/अमर’/ ‘everyday’  /दखा/ ‘beat’  /ब/ ‘he/she’ 
 

 /ओ/: गोजौ, उि, दलुुर िडङ /ओ/ गाराां ररांसारखौ कक-बरक रावडि सादोबडि गेजेर आरो उिावल’ 

जिाय ििुो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां   गेजेर   उि 

…….   /फोिाइ/ ‘to believe’ /बो/ ‘to draw’ 

    /बोिोर/ ‘season’ 

    /सों/ ‘to ask’ 

      /फोसा/ ‘to dance’ 
 

 /ऒ/: हायगा, गेजेर, दलुुर िडङ /ऒ/ गाराां ररांसारखौ कक-बरक रावडि सादोबडि गेजेरावल’ जिाय 

िुिो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 
 

लसगाां   गेजेर   उि 

…….   /िॊफा/ ‘your father’ ----- 
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    /खॊसाां/ ‘cold’ 

    /बॊसाां/ ‘his waist’ 

    /खॊसॊराां/ ‘active’ 

7. गाराां ररांसारफोरडि रुजलुायिाय 

डिबिे’-बामाारर राव फोरलेरडि दालाइ रावफोरडि राव हान्जासाडि रावफोरडि गेजेराव गोबाां गोरोबलायिाय 

आखिुाइफोरखौ िुिो मोिो। ररांसारफोरखौ रुजुिाि ैिायोब्ला ररांसारफोरडि गेजेरावबो गोरोबलायिायखौ 
िुिो मोिो। बर’, डिमासा आरो  कक-बरक रावडि ररांसारफोरडि गेजेराव गोरोबलायिायखौ गाहायाव 

सावरायलाांिाय जादों- 
 

(क) /इ/:  गोजौ, लसगाां दलुुर िडङ /इ/ गाराां ररांसारखौ बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावाव मोििो 
हायो। गोजौ, लसगाां दलुुर िडङ /इ/ गाराां ररांसारा मोििामबो रावडि सोदोबडि मोििाम जायगा- लसगाां, गेजेर 

आरो उिाव जयो। जेर-ै 

 

लसगाां  

/इ/ बर’   डिमासा    कक-बरक 

 /इलसां/ ‘kitchen’  /इयाव/ ‘great’  /इ/ ‘yes’ 

 /इन्जुर/ ‘wall’  /इिा/ ‘brick’ 

गेजेर  

 /डबर/ ‘fly’  /डबर/ ‘fly’  /डबलसक/ ‘year’ 

 /डबमा/ ‘mother’  /लसडद/ ‘urine’  /डगमा/ ‘loss’ 

उि 

 /डग/ ‘afraid’  /रर/ ‘give’  /गुांडि/ ‘powder’ 

 /लस/ ‘get wet’  /डद/ ‘water’  /लि/ ‘water’ 
 

(ख) /ए/: हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ /ए/ गाराां ररांसारखौ बर’ आरो डिमासा रावाव मोििो हायो। /ए/ 

ररांसारा बर’ आरो डिमासा रावडि सोदोबडि लसगाां, गेजेर आरो उिाव जयो। िािाय  कक-बरक रावाव 

मोििो हाया /ए/ ररांसारखौ मोििो हाया। /ए/ ररांसारडि सोलाय ै लसगाां, गेजेर, दलुुर िडङ /ऎ/ ररांसारखौसो 
मोििो हायो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां  
/ए/:   बर’   डिमासा   कक-बरक 
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 /एन्जर/ ‘red’  /एन्जर/ ‘red’  …………. 

 /एन्दा/ ‘a kind of plant’ /एगा/ ‘leg’  …………. 

 /एबा/ ‘or’  /एब’/ ‘this’  …………. 

गेजेर 

 /गेले/ ‘play’  /बेमा/ ‘spider’  …………. 

 /बेर/े ‘bee’  /सेररखा/ ‘record’  …………. 

 /खें/ ‘open’  /खें/ ‘open’  ………….  

उि 

 /िे/ ‘wait’  /बेसे/ ‘soul’  ………….  

 /जे/ ‘net’  /जे/ ‘net’  ………….  

 /फे/ ‘get drunk’  /सेर/े ‘who’  …………. 
  

 /उ/: गोजौ, उि, दलुुर /उ/ गाराां ररांसारखौ बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावाव मोििो हायो। गोजौ, 
उि, दलुुर /उ/ गाराां ररांसारखौ बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय 

िुिो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्ि होिाय जादों- 
 

लसगाां 
/उ/: बर   डिमासा    कक-बरक 

 /उि/ ‘back’  /उल/ ‘problem’  /उब/ ‘this’ 

 /उल्िा/ ‘opposite’ /उडिमा/ ‘worm’  /उर/ ‘there’ 

 /उलज/ ‘to be born’ /उट/ ‘camel’  /उरा/ ‘basket’ 

गेजेर   

 /गुसु/ ‘cold’  /िुरर/ ‘thatch’  /खमु/ ‘flower’ 

 /सुबुां/  ‘person’  /सुबुां/  ‘person’  /खफु्लुां/ ‘flood’  

 /खलुुम/ ‘pay respect’ /जुखबुा/ ‘marriage’ /खफुुां / ‘fat’ 

उि 

 /ि/ु ‘see’   /ि/ु ‘see’  /इयासकु/ ‘knee’ 

 /रु/ ‘boil’  /रु/ ‘boil’  /हकु/ ‘smoke’   

 /लु/ ‘pour’  /लु/ ‘pour’  /िु/ ‘sleep’ 
 

 /आ/: गाहाय, गेजेर, दलुुर िडङ /आ/ गाराां ररांसारखौ बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावाव मोििो 
हायो। गाहाय, गेजेर, दलुुर िडङ /आ/ गाराां ररांसारखौ बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि सोदोबडि 

मोििामबो जायगायाव जिाय ििुो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्ि होिाय जादों- 
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लसगाां 
/आ/: बर’   डिमासा    कक-बरक 

 /आब’/ ‘elder sister’ /आडब/ elder sister’ /आबुक/ ‘breast’ 

 /आगु/ ‘previous’  /आिसा/ ‘child’  /फुरु/ ‘then’ 

 /आां / ‘I’   /आां / ‘I’   /आां / ‘I’ 
गेजेर 

 /माडि/ ‘obey’  /बाम/ ‘carry in arms’ /खाबाां/ ‘fat’ 

 /बाि/ ‘carry’  /बाि/ ‘carry’  /साल/ ‘sun’ 

 /बालस/ ‘select’  /दाि/ ‘fifty’  /िाम/ ‘three’ 

उि 

 /ला/ ‘take’  /ला/ ‘take’  /लखसा/ ‘little’ 

 /बा/ ‘land’   /हा/ ‘land’  /हालसांसा/ ‘sand’ 

 /बा/ ‘carry’   /बा/ ‘carry’  /िा/ ‘take’ 

 /िा/ ‘fish’   /िा/ ‘fish’  /खोिा/ ‘listen’ 

 /खा/ ‘bind’   /खा/ ‘bind’  /खा/ ‘bind’ 
 

 /अ/: हायगा, उि, दलुुर /अ/ गाराां ररसारलिखौ बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावाव मोििो हायो। 
हायगा, उि, दलुुर /अ/ गाराां ररसारलिखौ बेफोर रावडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो मोिो। गाहायाव 

डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 
 

लसगाां 
/अ/ बर’   डिमासा   कक-बरक 

 /अमा/ ‘pig’  /अदेहे/  ‘because’ /अखामा/ ‘invite’ 

 /अर/ ‘fire’  /अलाइ/ ‘like that’ /अक/ ‘stomach’ 

गेजेर 

 /दां/ ‘exit’  /लांिाइ/ ‘stone’  /दक/ ‘six’ 

 /िां/ ‘pillar’  /िां/ ‘pillar’  /दखा/ ‘beat’ 

 /हर/ ‘night’  /हर/ ‘night’  /िकसुल/ ‘neighbuor’ 

उि 

 /ि/ ‘house’  /ि/ ‘house’  /ि/ ‘oil’ 

 /द/ ‘six’   /द/ ‘six’   /नक/ ‘head’ 
 

/ओ/: गोजौ, उि, दलुुर िडङ /ओ/ गाराां ररांसारखौ बर’ आरो कक-बरक रावडि सोदोबाव जिाय ििुो 
मोिो। िािाय डिमासा रावाव गोजौ, उि, दलुुर िडङ /ओ/ गाराां ररांसारखौ जिाय ििुो मोिा। बेडि सोलाय ै
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हायगा, गेजेर, दलुुर िडङ /ऒ/ ररांसारखौसो जिाय िुिो मोिो। गोजौ, उि, दलुुर िडङ /ओ/ गाराां ररांसारा बर’ 

रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो िािाय कक-बरक रावडि सोदोबडि गेजेर आरो उिावल’ 

जिाय ििुो मोिो। गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां 
/ओ/: बर’   डिमासा   कक-बरक 

 /ओांखाम/ ‘rice’  िुिो मोिा  …………. 

 /ओांख्र/ै ‘curry’ 

 /ओलाब/ ‘to roof’ 

गेजेर 

 /गोसोम/ ‘black’  िुिो मोिा  /फोिाइ/ ‘to believe’ 

 /दो/ ‘cooking vessel’    /बोिोर/ ‘season’ 

 /लोगो/ ‘friend’     /सों/ ‘to ask’ 

 /िों/ ‘you’     /फोसा/ ‘to dance’ 

उि 

 /गोमो/ ‘yellow’  िुिो मोिा  /बो/ ‘to draw’ 

 /गोसो/ ‘mind’ 

 /लोगो/ ‘friend’ 

    डिमासा 
/ऒ/    /सॊत्राइ/ ‘star’ 

    /मॊसाइिलजक/ ‘girl’ 

    /रॊदा/ ‘root’ 

8. फाराग 

गोजौवाव सावरायिायडिफ्राय रोखा जािो हायोडद, मोिसे गुडद राव फोलेरडिफ्राय फैिायलाय बर’, डिमासा 
आरो  कक-बरक रावडि ररांसारफोरा समािफ्राम होििा बुांिो हायो। िािाय गोजौ, उि, दलुुर िडङ /ओ/ 

गाराां ररांसार, हायगा, गेजेर, दलुुर िडङ /ऒ/ गाराां ररांसार आरो हायगा, लसगाां दलुुर िडङ /ऎ/ गाराां ररांसारडि 

गेजेराव एसे फाराग िुिो मोिो। बर’ रावडि गोजौ, उि दलुुर िडङ /ओ/ ररांसारखौ बर’ आरो  कक-बरक 

रावाव मोििो हायो िािाय डिमासा रावाव मोििो हाया। डिमासा रावाव गोजौ, उि दलुुर िडङ /ओ/ 

ररांसारडि सोलाय ैगेजेर, दलुुर िडङ /ऒ/ ररांसारखौसो जिाय िुिो मोिो। गोजौ, उि दलुुर िडङ /ओ/ ररांसारा 
बर’ रावाव सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। िािाय  कक-बरक रावाव सोदोबडि गेजेर आरो 
उिावल’ जिाय ििुो मोिो। हायगा, गेजेर, दलुुर िडङ /ऒ/ ररांसारखौ डिमासा रावडि सोदोबडि गेजेराल’ 

जिाय ििुो मोिो।  हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ /ऎ/ गाराां ररांसारखौ  कक-बरक राव मोििो हायो िािाय बर’ 
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आरो डिमासा रावाव हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ /ए/ गाराां ररांसारखौसो मोििो हायो। हायगा, लसगाां, दलुुर िडङ 

/ऎ/ गाराां ररांसारखौ  कक-बरक रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जिाय िुिो मोिो। हायगा, लसगाां, 
दलुुर िडङ /ए/ गाराां ररांसारा बर’ आरो डिमासा रावडि सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो। 

   बेफोरबाडद एफा-एि ै फारागफोरखौ ओन्सोल आरो गोबाव सम िाांलाय-फैलाय गयैैडि जाहोिाव 

जाबोदों होििा बुांिो हायो। आरोबाव ओन्सोलाव िािाय राव फोलेरडि गोहोमावबो जाबोदों होन्नाि ैबुांिो 
हायो। बेफोर फारागफोरखौ गाहायाव डबडदस्न्िजों डदस्न्ििाय जादों- 

 

लसगाां        

/ऎ/ बर’   डिमासा   कक-बरक 
 ………….  ………….  /ऎिडि/ 

गेजेर  

 ………….  /फॆिा/   
       /फॆरा/ 

उि:   
 ………….     /मइसॆ/ 
लसगाां       
/ए/ बर’   डिमासा   कक-बरक 

 /एन्जर/ ‘red’  /एन्जर/ ‘red’  …………. 

 /एन्दा/ ‘a kind of plant’ /एगा/ ‘leg’  …………. 

 /एबा/ ‘or’  /एब’/ ‘this’  …………. 

गेजेर  

 /गेले/ ‘play’  /बेमा/ ‘spider’  …………. 

 /बेर/े ‘bee’  /सेररखा/ ‘record’  …………. 

 /खें/ ‘open’  /खें/ ‘open’  ………….  

उि 

 /िे/ ‘wait’  /बेसे/ ‘soul’  …………. 

 /जे/ ‘net’  /जे/ ‘net’  …………. 

 /फे/ ‘get drunk’  /सेर/े ‘who’  …………. 

लसगाां  
/ओ/ बर’   डिमासा   कक-बरक 

  /ओांखाम/   ………….  …………. 

 /ओांख्र/ै   ………….  …………. 

 /ओलाब/   ………….  …………. 
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गेजेर  

 बर’   डिमासा   कक-बरक 

 /गोसोम/ ‘black’  ………….  /फोिाय/ ‘to believe’ 

 /दो/ ‘cooking vessel’    /बोिोर/ ‘season’ 

 /लोगो/ ‘friend’     /सों/ ‘to ask’ 

 /िों/ ‘you’     /फोसा/ ‘to dance’ 

उि 

 बर’   डिमासा   कक-बरक 

 /गोमो/ ‘yellow’  ………….  /बो/ ‘to draw’ 

 /गोसो/ ‘mind’ 

 /लोगो/ ‘friend’ 

/ऒ/ बर’   डिमासा   कक-बरक 

 ………….  /सॊत्राइ/ ‘star’    …………. 

 ………….  /मॊसाइिलजक/ ‘girl’ …………. 

 ………….  /रॊदा/ ‘root’  …………. 

9. मोिदाांलि 

गोजौवाव सावरायबोिायडिफ्राय रोखा जािो हायोडद- 

(क) आखिुाइडि डबलिांडिफ्राय िोजोर होयोब्ला बर’, डिमासा आरो कक-बरक रावडि गेजेराव गोबाां 
गोरोबलायिायखौ िुिो मोिो। 

(ख) गाराां ररांसारफोरडि सोमलजिाय, ररांसारफोरडि आखिुाइ आरो गुस्निडि महरफोरडि 

डबलिांडिफ्राय िोजोर होयोब्लाबो सामािखौिो मोििो हायो। 
(ग) िािाय मोििसैो ररांसारफोरडि गेजेराव एसे फारागखौ मोििो हायो। 
(घ) बर’ रावाव मोिद’ गाराां ररांसारफोर दां। बेफोरडि मोिफ्रोमबो गाराां ररांसारफोरखौ सोदोबडि 

मोििाम जायगा जेर-ै लसगाां, गेजेर आरो उिाव जिाय िुिो मोिो। 
(ङ) बर’ रावडिबाडद डिमासा रावावबो मोिद’ गाराां ररांसारफोर दां। बेफोरडि गेजेराव /ऒ/ ररांसारखौ 

सोदोबडि गेजेरावल’ जिाय िुिो मोिो। 
(च) कक-बरक रावाव मोिस्नि गाराां ररसारफोर दां। बेडििो मोिबा गाराां ररांसारफोरा सोदोबडि 

मोििामबो जायगायाव जयो िािाय /ओ/ आरो /ऒ/ ररांसारफोरखौ सोदोबडि गेजेरावल’ जिाय िुिो 
मोिो।  

10. फोजोबिाय 

मोिसे गुडद राव फोलेरडििो एखे दालाइसा हान्जाडिफ्राय फैिायलाय बर’ डिमासा आरो कक-बरक रावडि 
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ररांसारफोरडि गेजेराव गोरोबलायिाय दां। सोदोब डबलिांडिफ्राय िोजोर होयोब्ला सोदोबफोरखौबो 
गोरोबफ्रामिाय ििुो मोिो। मोििामबो रावडि ररांसारफोरा एखेफ्राम िािाय एसे फाराग ििुो मोिो। बेडि 

जाहोिा जादों िाांलाय-फैलायडि आांखाल आरो गुबुि रावडि गोहोम होििा बुांिो हायो।  बर’ रावाव मोिद’ 

गाराां ररांसारफोर दां। बेफोर जादों- /इ, ओ, उ, ए, अ, आ/। डिमासा रावावबो मोिद’ गाराां ररांसारफोर दां जेर-ै 

/इ, उ, ए, ऒ, अ, आ/। बेफोरडि मोिफ्रामबो सोदोबडि मोििामबो जायगायाव जयो िािाय गेजेर हायगा 
दलुुर िडङ गाराां ररांसार /ऒ/-खौ सोदोबडि लसगाङाव जिाय िुिो मोिा। कक-बरक रावाव मोिस्नि गाराां 
ररांसारफोर दां। बेफोरडि मादाव /ओ/ ररांसारखौ सोदोबडि गेजेर आरो जोबिायावल’ जिाय ििुो मोिो। /ऒ/ 

ररांसारखौ सोदोबडि गेजेरावल’ जिाय िुिो मोिो। 
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